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2 .  P i t j a l a  t j u l a  
k a t in g u ,  k a t ja k u .
3. P i t j a l a  t j u l a  katingu, watiku.
4. Pitjala tjula katingu, tjangalaku.



8. Pitjala tjula katingu, yirrkunytj iku.
l . (He) went and took the k n i f e  to 
g ra n d fa th e r .
2 .  (He) went and took the k n i fe  to 
(h is )  son.
3 .  (He) went and took the k n i f e  to 
the man.
4 .  (He) went and took the k n i f e  to 
Tjangala.
5 .  (She) went and took the k n i f e  to 
 ( h e r )o ld e r  s i s t e r .
6. (He) went and took the knife to 
(his) older brother.
7.  (He) went and took the knife for 
a f i g h t .
8 .  (He) went and took the knife to 
the policeman.
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